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РАЗВЛЕЧЕНИЕ «ЧУВАШИЯ КРАЙ РОДНОЙ» 

Аннотация: в данной статье представлен конспект развлечения «Чувашия 

край родной». Мероприятие направлено на расширение знаний детей о чуваш-

ском народном творчестве, ознакомление с изготовленными предметами чу-

вашских мастеров, повышение интереса к родному краю и воспитание чувства 

гордости за родной край. 
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Программное содержание: Расширить и закрепить знание детей о чуваш-

ском народном творчестве, знакомить детей изготовленными предметами чу-

вашскими мастерами, повышать интерес к изучению родного края. 

Вызывать интерес чувашскому народному творчеству. Воспитывать гор-

дость за свой народ, любовь к родному краю, умение видеть красоту. 

Зал украшен изделиями декоративно-прикладного искусства, на главной 

стене самотканые ткани, вышивка: вышитые чувашские платья и рубашки, поло-

тенца, скатерти и т.п. на столах предметы чувашского обихода, вырезанные из 

дерева, из соломы, из глины. 
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Под чувашскую музыку «Илемлĕ» дети одетые чувашские костюмы входят 

в зал, обойдя зал, хороводным шагом занимают места. Их встречает девушка в 

национальном костюме 

Ведущая в национальном костюме: Дети, у нас сегодня праздник – день 

народного творчества Чувашии. Чувашский народ – это трудолюбивый, музы-

кальный народ. У него много песен, плясок, пословиц и поговорок, шуток и при-

бауток, сказок игр. А сколько чувашских вышивок, изделий из дерева и глины, 

лыка и лозы, украшающие быт, дошли из глубокой старины до наших дней. 

Народ, передавая из поколения в поколение свой талант, сохранил свою муд-

рость и творчество. Мы сегодня познакомим вас с ним. 

Чуваши в своих песнях воспевали красоту родного края, родной природы, 

пели о любви к животным и птицам. Послушайте песню «Синичка» Ф Павлова. 

Дети, держась за руки встают в четыре шеренги, образуя квадрат. Каж-

дая шеренга поет по две строчки: Первую строчку в ногу шагая вперед, вторую 

строчку шагая назад, ей отвечает вторая шеренга, стоящая напротив, тоже 

шагая под музыку вперед и назад. Эти же шеренги повторяют т3 и 4 шеренги, 

исполняя 5,6 и 7,8 строчки (так поют до конца песни). После исполнения дети 

садятся на места. 

Чи-чикăсăя, 

Ăçта каян, кăсăя? 

– Кантăр вăрри вăрлама. 

– Е хуçи курсассăн? 

– Тарăп, хăпарăп хыр тăрне. 

– Е хырăму выçсассăн? 

– Хыр йĕкелĕ çийĕп-çке. 

– Е пырна ларсассăн? 

– Чавăп, чавăп, кăларăп. 

– Е юну тухсассăн? 

– Шыва кĕрĕп, чÿхенĕп. 

– Е çунатту пăрлансан? 



Publishing house "Sreda" 
 

3 

Content is licensed under the Creative Commons Attribution 4.0 license (CC-BY 4.0) 

– Вут хурăп та ăшăнăп. 

– Е вутту вăйлансан? 

– Тапăп-тапăп, сÿнтерĕп. 

– Е уру хуçăлсан? 

– Тимĕрçе кайăп, сыптарăп. 

– Е тимĕрçĕ çук пулсан? 

– Улатăра кайăп, сыптарăп. 

– Е Улатăрçук пулсан? 

– Чĕмпĕре кайăп, сыптарăп. 

– Е Чĕмпĕр çук пулсан? 

– Тапăп-тапăп, 

Тапă айне кĕрех кайăп 

Раздается стук в дверь. 

Ведущая открывает дверь, входит бабушка Марине (в чувашском нацио-

нальном костюме) с корзиной в руке. 

Ведущая: Вы к кому? 

Бабушка: К вам я пришла в гости. 

Ведущая: Милости просим, заходите! 

Бабушка: Сывлăх сунатăп, ачасем! 

Дети: Сывлăх сунатпăр асанне! 

Бабушка: Зовут меня бабушка Марине. Я узнала, что у вас сегодня праздник 

и мне захотелось прийти к вам в гости. Можно мне пройти? 

Дети: Иртĕр, иртĕр асанне. 

Ведущая: А что у вас в корзине? 

Бабушка: В своей корзине я принесла вам загадки, пословицы и сказки. 

Ведущая: Как хорошо, что вы решили к нам прийти, нам сегодня очень 

нужны ваши загадки. 

Бабушка: А я не одна, со мной пришли еще гости. Они скоро подойдут по-

знакомят вас не только со старинными песнями и плясками, еще вы увидите ка-

кие они мастера на все руки. А пока послушайте мои загадки вы умеете их 
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отгадывать? Но у меня есть условие, отгадки должны быть на чувашском языке. 

Слушайте внимательно. 

– Что всего ярче? (Хĕвел.) 

– Что всего чище? (Çăлтăр.) 

– Что всего краше? (Тăванен.) 

– Косолапый атаман (Упа.) 

– Зимой белый, летом серый (Мулкач.) 

Молодцы, все отгадали. Маттур ачасем! 

Еще я хочу вас знакомить с чувашскими пословицами и поговорками: 

– Работы не бойся пусть она сама тебя боится. 

– Дружная работа душу веселит. 

– Человек славен работой. 

– Работа кормит, а лень портит. 

– Добрая слава ценнее богатства. 

Ведущая: Что-то мои гости задерживаются! Давайте их позовем. Хлопнем в 

ладоши три раза, будем считать по чувашски: пĕрре, иккĕ, виççĕ. 

(Раздается песня на чувашском языке Ф. Павлова «Пирĕн урам анаталла». В 

зал входят народные мастера в национальных костюмах, идут по кругу поют 

песню на чувашском языке. Вместе с ними могут петь дети. 

Пирӗн урам анаталла 

Шуса анать пӗр ҫуна 

Эп урампа иртнӗ чухне 

Йӗрсе юлать хӗрача 

И, ҫил вӗрет, ҫил вӗрет те 

Сил ҫӗклентерсе ярать 

Чӗрпеле чӑтаймасӑр 

Йрсе юрласа ярать 

Гости: Сывлăх сунатпăр! 

Дети: Сывлăх сунатпăр хаклă хăнасем! 
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Гости садятся полукругом напротив детей и принимаются за работу. Ре-

бята наблюдают, как получаются изящные свистульки из глины, как плетутся 

лапти, как возникают чудо-узоры под руками вышивальщиц, как мелькают 

спицы в руках у девушек, как прядутся нитки и т.д. 

Ведущая: Бабушка Марине, все гости принялись за работу, а вы говорили, 

что они будут петь и плясать. 

Бабушка: Чуваши – трудолюбивый и музыкальный народ. Работу они соче-

тали с песнями, плясками, играми. Вот послушайте песню «Илемлĕ» в исполне-

нии рукодельниц. 

Звучит песня «Илемлĕ» 

Илемлĕ, илемлĕ, илемлĕ чаваш юрри, 

Илемлĕ чăваш юрри те юрлама пĕлсен кăна. 

Илмлĕ, илемлĕ, илемлĕ чăваш ташши, 

Илемлĕ чăваш ташши те ташлама пĕлсен кăна. 

Илемлĕ, илемлĕ, илемлĕ чăваш кĕпи, 

Илемлĕ чăваш кĕпи те тĕрлеме пĕлсен кăна. 

И в пляске были мастерами наши девушки и парни. 

Чувашский танец в исполнении мастериц. 

Ведущая: Бабушка, наши дети тоже умеют плясать. Хотите посмотреть? 

Чувашский танец в исполнении детей, участвует в танце 5 пар детей в чу-

вашских костюмах. 

Бабушка: Ай, маттурачасем, савăнтартăр! 

Ведущая: Бабушка Марине, какие красивые узоры вышивают наши масте-

рицы. Про них чувашский композитор Г. Лебедев на слова В. Понамарева напи-

сал песню «Чудесная вышивальщица». 

Мастерица вышивальщица в костюме чувашской девушки исполняя песню 

идет по кругу и показывает детям вышитое полотенце. 

Бабушка: Есть у чувашского народа очень много сказок, в которых высмеи-

вается жадность, жестокость и восхваляют смелость, трудолюбие и доброту. У 

меня в корзине есть много сказок, но сегодня я хочу познакомить вас с самой 
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лучшей. Называется она «Почему сосна и ель вечно зеленые». Эту сказку нам 

помогут посмотреть дети из подготовительной группы. 

– Какие вы ребята молодцы! На все руки мастера: плясать, петь, играть и 

загадки отгадывать. 

Ну нам пора. На прощание мы дарим вам наши изделия, берегите их, хра-

ните, мы надеемся, что вы скоро подрастете и будете мастерить лучше нас. До 

свидания! Чипер юлăр. 

Дети: Спасибо, приходите еще! Татах килĕр! 

Под мелодию песни «Пирĕн ураманаталла» гости уходят. 

Ведущая: Вот и закончился наш праздник. Сейчас мы познакомимся с рабо-

тами наших народных мастеров. После небольшой беседы и рассматривания из-

делий дети уходят из зала. 

 


